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Saludo

1 �1 Yʉ, Pablo cawãmecʉcʉ, Silvano, 
bairi Timoteo menarẽ mʉjãã 

yʉ woajoya tunu ati cartare mʉjãã 
ñubueri majã, jãã bairãrẽ bairo caãna 
Tesalónica macã macããnarẽ. Tunu 
bairoa mʉjãã, marĩ Pacʉ Dios, bairi 
marĩ Quetiupaʉ Jesucristo mena 
jĩcãrõrẽ bairo caãnarẽ mʉjãã quetibʉjʉ 
woajoʉ yʉ átiya. 2 Caãnijʉ̃goro atore 
bairo mʉjããrẽ ñiña: Marĩ Pacʉ Dios, 
bairi marĩ Quetiupaʉ Jesucristo mena 
mʉjããrẽ caroare na jonemoáto. Tunu 
bairoa caroa yericʉtaje cʉ̃ãrẽ na 
jonemoáto.

Dios juzgará a los pecadores 
cuando Cristo vuelva

3 Yʉ yarã, yʉ bairãrẽ bairo caãna, 
jĩrĩãjãñurõ Dios mena mʉjãã tʉ̃goña 
tutuanemonucũña. Tunu bairoa 
tocãnacãʉ̃pʉa mʉjãã caãmeomairĩjẽ 
cʉ̃ã jĩrĩãjãñurĩ to ãninemo joroque 
mʉjãã átiya. Bairi jãã pʉame tiere 
tʉ̃goñarĩ, “Mʉ ñujãñuña jãã mena,” 
Diore jãã ĩnucũña, tore bairo 
cajẽninucũpee jããrẽ cañurõ caãno 
jʉ̃gori. 4 Bairi tocãnacãpaʉ macããna 
ñubueri majã tʉre etarã, caroaro 
mʉjãã caátiãnierẽ jãã quetibʉjʉnucũña. 
Atore bairo jãã ĩnucũña nipetirore: 

“Marĩ yarã Tesalónica macã 
macããna bʉtioro popiye baimirãcʉ̃ã, 
‘Ñugaro. Tʉ̃goñaenarẽ bairo marĩ 
tʉ̃goñanetõõcõãgarã,’ ĩnucũñama. 
Bairo ĩrĩ, Jesucristo yaye quetire 
jãnaena cʉ̃ mena tʉ̃goñatutuacõã 
ninucũñama,” jãã ĩ quetibʉjʉnucũña 
nipetirore.

5-6 Bairo roro popiye baimirãcʉ̃ã, 
canʉcãrã ãnirĩ Dios cʉ̃ carotimasĩrĩpaʉ 
caápárã majũ mʉjãã ãniña. Dios 
pʉame, “Yʉtʉ na caató ñuña,” ĩñami. 
Mʉjããrẽ roro caána roquere popiye na 
baio joroque na átigʉmi Dios. Bairi noa 
ũna tiere catʉ̃goñarã, “Cariape átiyami 
Dios,” ĩ masĩñama. 7 Dios pʉame popiye 
mʉjãã cabairijere mʉjãã yerijããõ 
joroque mʉjãã átigʉmi. Jãã cʉ̃ãrẽ 
bairoa jãã átigʉmi, marĩ Quetiupaʉ 
ati yepapʉ nemo cʉ̃ catunuetari rʉ̃mʉ 
caãno. Cʉ̃ yarã ángelea catutuarã 
mena ʉmʉrecóopʉi peero caʉ̃wãmʉrĩjẽ 
ũnie watoapʉ cʉ̃ caatí rʉ̃mʉrẽ tore 
bairo marĩ átigʉmi. 8 Ti rʉ̃mʉrẽ Diore 
camasĩẽnarẽ popiye na baio joroque 
na átigʉ atígʉmi marĩ Quetiupaʉ 
Jesucristo. Camasã na carorije wapare 
cʉ̃ canetõõrĩqũẽ macããjẽ caroa quetire 
caboenarẽ popiye na baio joroque 
na átigʉ atígʉmi. 9 Na pʉame marĩ 
Quetiupaʉ mena manigarãma. Bairi cʉ̃ 
catutuarijere, cʉ̃ caasiyabatorije cʉ̃ãrẽ 
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di rʉ̃mʉ ũno ĩñaetigarãma. Apero 
nocãrõ cayoaropʉ cʉ̃ carerã ãnirĩ 
popiye baigarãma tocãnacã rʉ̃mʉa. 
10 Jesús nemo cʉ̃ catunuetari rʉ̃mʉ cʉ̃ 
yarã qũĩroagarãma. Nipetiro cʉ̃ yaye 
quetire catʉ̃goʉsarã cʉ̃ basapeogarãma. 
Mʉjãã, Tesalónica macããna, merẽ 
mʉjãã cʉ̃ã cʉ̃ yaye quetire mʉjããrẽ 
jãã caquetibʉjʉro bero, tiere mʉjãã 
tʉ̃goʉsawʉ. Bairi mʉjãã cʉ̃ã cʉ̃ mʉjãã 
basapeogarã ti rʉ̃mʉ caãno.

11 Bairo mʉjãã caátiparore bairo 
ĩrã, tocãnacãnia mʉjããrẽ Diopʉre 
jãã jẽnibojanucũña. Atore bairo jãã 
ĩnucũña: “Tesalónica macã macããna, 
mʉ cabesericarã majũ na caãnoi, 
caroaro átiãnajẽrẽ na joya. Tunu mʉ 
cajʉátimasĩrĩjẽ jʉ̃gori nipetiro caroaro 
na caátigarijere na átimasĩ ãmarõ. 
Jesucristo mena catʉ̃goñatutuarã ãnirĩ 
cʉ̃ carotirore bairo na átimasĩpeyocõã 
ãmarõ,” jãã ĩ jẽnibojanucũña marĩ 
Pacʉ Diore. 12 Tore bairo mʉjãã, 
Tesalónica macã macããna, caroaro 
mʉjãã caátore ĩñarã, camasã 
nipetiro marĩ Quetiupaʉ Jesucristore 
qũĩroagarãma. Jesucristo pʉame cʉ̃ 
pacʉ, Dios mena mʉjããrẽ ĩñamaiñami. 
Bairi cʉ̃ pacʉ cʉ̃ caĩjʉ̃goyeticũrĩcãrõrẽã 
bairo mʉjãã cʉ̃ãrẽ mʉjãã ĩroagʉmi 
Jesús.

Aclaraciones sobre el 
regreso del Señor

2 �1 Apeyera tunu yʉ yarã, yʉ 
bairãrẽ bairo caãna, mʉjããrẽ yʉ 

quetibʉjʉnemoña. Marĩ Quetiupaʉ 
Jesucristo nemo cʉ̃ catunuetapa 
rʉ̃mʉ, marĩrẽ nei acʉ́ cʉ̃ cabaipeere, 
cʉ̃ mena marĩ caneñapa rʉ̃mʉrẽ 
mʉjãã yʉ quetibʉjʉnemoña: 2 Mʉjãã 
catʉ̃goña ãninucũrõrẽã bairo 
tʉ̃goñacõã ninucũña. Ape wãmerẽ 
tʉ̃goñamawijiaeticõãña. “Merẽ 
etaya Jesús cʉ̃ catunuetari rʉ̃mʉ,” 

aperã ricaati na caĩquetibʉjʉrijere 
caãnorẽ bairo tʉ̃goeticõãña. Bairi 
aperã, “Espíritu Santo cʉ̃ camasĩõrĩjẽ 
jʉ̃gori jãã ĩña,” o “Aperã camasĩrã 
na caquetibʉjʉrije jʉ̃gori jãã ĩña,” o 

“Carta mena na caquetibʉjʉro jʉ̃gori 
jãã ĩña,” na caĩata, caãnorẽ bairo 
na tʉ̃goeticõãña. Jĩcããrã, “Pablojãã 
bairo woatu quetibʉjʉjoupa,” 
caĩrã nimirãcʉ̃ã, caĩtopairã 
niñama. 3 Petoaca queti mena 
tʉ̃gomawijiaeticõãña. Bairo pʉame 
baigaro: Marĩ Quetiupaʉ nemo cʉ̃ 
caetapa rʉ̃mʉ jʉ̃goye, capããrã majũ 
Diore cabaibotiori majã nigarãma. 
Bairo na cabairipaʉa na mena 
macããcʉ̃ jĩcãʉ̃ rorije caátipai cañuecʉ̃ 
majũ buiaetagʉmi, cabero peero 
caʉ̃petietopʉ caápáʉ pʉame. 4 Cʉ̃ 
pʉame Diore caĩñatei ãnirĩ Dios yaye 
macããjẽ nipetirije caroa tʉ̃goñarĩqũẽrẽ 
boetigʉmi. Diore marĩ caĩroarije 
ũnie cʉ̃ãrẽ boetigʉmi. Templo* Dios 
ya wiipʉ cʉ̃ãrẽ trono* quetiupaʉ 
ruiricaropʉ jããnumugʉmi, “Diore 
bairo caãcʉ̃ yʉ ãniña,” caĩ ãnirĩ. Tunu 
bairoa camasãrẽ, “Dios niñami,” na ĩõ 
joroque na baitogʉmi.

5 Merẽ mʉjãã mena ãcʉ̃, atorea 
bairo mʉjããrẽ yʉ quetibʉjʉwʉ. Tiere 
mʉjãã masĩrã. 6 Mʉjãã pʉame merẽ 
mʉjãã masĩña rorije caátipai tãmurĩ 
cʉ̃ caapériere. “Dios cʉ̃ caĩcũrĩcã rʉ̃mʉ 
caetaparo jʉ̃goye etabuia masĩẽtĩñami,” 
mʉjãã ĩ masĩña. 7 Bairo tãmurĩ cʉ̃ 
caapérimiatacʉ̃ãrẽ, merẽ roro camasãrẽ 
cʉ̃ caátipee cõñarõ majũ baiya. Bairi 
cʉ̃rẽ caẽñotaʉ cʉ̃ capitiwiyoparo 
jeto rʉsaya cʉ̃ cabuiaetaparo 
jʉ̃goye. 8 Bairo cʉ̃ capitiwiyoro bero 
buiaetagʉmi rorije caátipai pʉame. 
Bairo cʉ̃ cabuiaetamiatacʉ̃ãrẽ, marĩ 
Quetiupaʉ Jesús pʉame cʉ̃ camasĩrĩjẽ 
jʉ̃gori cʉ̃ pajĩãrocacõãgʉmi. Tunu 
bairoa nemo cʉ̃ caetari rʉ̃mʉ caãno cʉ̃ 
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caasiyarije jʉ̃gori cʉ̃ yasio rocacõãgʉmi. 
9 Mai, Jesús cʉ̃rẽ cʉ̃ capajĩãparo 
jʉ̃goye, capee camasãrẽ ĩtori átijẽño 
ĩñogʉmi rorije caácʉ pʉame. Wãtĩã 
quetiupaʉ, Satanás* cʉ̃ camasĩõrĩjẽĩ 
jʉ̃gori capee átijẽño ĩñogʉmi cariape 
mee macããjẽrẽ. 10 Bairi capee wãme 
na ĩtomasĩgʉmi peeropʉ caápárãrẽ. 
Na pʉame cariape quetibʉjʉriquere 
caboena ãnirĩ, tunu Jesucristo camasã 
na carorije wapare cʉ̃ canetõõrĩqũẽ 
cʉ̃ãrẽ caboena ãnirĩ peeropʉ caápárã 
majũ nigarãma. 11 Bairi Dios pʉame 
ricaati na catʉ̃goʉsarije jʉ̃gori wãtĩ 
narẽ cʉ̃ caĩtorijere na ẽñotabojaetigʉmi. 
12 Bairo na cabairoi, “Peeropʉ na yʉ 
jogʉ,” na ĩgʉmi Dios, nipetiro cariape 
quetibʉjʉriquere catʉ̃gogaenarẽ, 
carorije jetore caátijesorã na caãno 
jʉ̃gori.

Escogidos para ser salvados
13 Cabaimiatacʉ̃ãrẽ, jãã pʉame 

tocãnacãnia marĩ Pacʉ Diore, “Mʉ 
ñujãñuña jãã mena,” caĩparã jãã ãniña, 
jãã yarãrẽ bairo caãna Jesucristo 
cʉ̃ camairã mʉjãã caãno jʉ̃gori. 
Dios pʉame mʉjããrẽ besejʉ̃goyupi 
caãnijʉ̃goripaʉpʉa, cʉ̃ yarã cʉ̃ 
canetõõparã mʉjãã caãniparore bairo 
ĩ. Tunu bairo cʉ̃ yaye queti caãnorẽ 
bairo cariape quetibʉjʉriquere 
mʉjãã catʉ̃goʉsaro jʉ̃gori, cʉ̃ Yeri 
Espíritu Santo pʉame cañurã Dios 
mena jĩcãrõ caãniparã mʉjãã ãnio 
joroque mʉjãã átiyami. 14 Dios camasã 
na carorije wapare cʉ̃ canetõõrĩqũẽ 
macããjẽ mʉjããrẽ jãã caquetibʉjʉrique 
mena jʉ̃gori mʉjããrẽ piire bairo 
mʉjãã ásupi, cʉ̃ canetõõrĩcãrã 
mʉjãã caãnijĩãtiparore bairo ĩ. Marĩ 
Quetiupaʉ Jesucristo mena jĩcãrõrẽ 
bairo nocãrõ caroaro caãnopʉ mʉjãã 
caãnimasĩparore bairo ĩ, tie jʉ̃gori 
piire bairo mʉjãã ásupi mʉjãã cʉ̃ãrẽ.

15 Bairi yʉ yarã, yʉ bairãrẽ bairo 
caãna, Dios yaye quetire tʉ̃goña 
jãnaeticõãña. Caroaro átiãnajẽ 
ũnie jetore áticõãña. Mʉjããtʉ ãna, 
mʉjããrẽ jãã caquetibʉjʉriquere 
masiritieticõãña. Tunu bairoa mʉjããrẽ 
jãã cawoatuquetibʉjʉjorique cʉ̃ãrẽ 
masiritieticõãña. 16 Bairi yua, marĩ 
Quetiupaʉ Jesucristo, marĩ Pacʉ 
Dios cʉ̃ã marĩrẽ ĩñamairĩ marĩ 
beseyupi. Bairo marĩ beseri popiye 
cabairicarã marĩ caãno jʉ̃gori caroa 
yericʉtaje capetietiere marĩ joyupi. 
Nipetiri wãme caroaro marĩ cʉ̃ 
caátigariquere caãnorẽ bairo caroaro 
marĩ cacotemasĩpee cʉ̃ãrẽ marĩ joyupi. 
17 Tore bairo mʉjãã joyupi, yeri tutuaro 
mena mʉjãã ãnimasĩõ joroque ĩ. Tunu 
bairo caroaro átiãnajẽ jetore mʉjãã 
átiãnimasĩõ joroque ĩ, mʉjãã joyupi. 
Bairo caãna ãnirĩ mʉjãã cabʉsʉrije 
tocãnacã wãme caroa jetore mʉjãã ĩ 
masĩgarã. Mʉjãã caátie cʉ̃ã caroa jeto 
nigaro.

Oren por nosotros

3 �1 Yʉ yarã, yʉ bairãrẽ bairo caãna, 
catʉsari wãme mʉjããrẽ ñiña: Jãã 

cʉ̃ãrẽ Diopʉre jãã mʉjãã cajẽnibojaro 
jãã boya. Tãmurĩ marĩ Quetiupaʉ yaye 
queti nipetiropʉ cajesanʉcãpetiparore 
bairo ĩrã, jããrẽ mʉjãã jẽnibojagarã. 
Tunu bairoa nipetiro camasã tiere 
tʉ̃gorã, na caĩroaparore bairo ĩrã 
mʉjãã jẽnibojagarã. Mʉjãã, Jesucristo 
yaye quetire mʉjãã caĩroajʉ̃goricarorea 
bairo na cʉ̃ã na caĩroapeere jãã 
boya. 2 Tunu ati yepapʉ rorije 
caána, bairi ricaati catʉ̃goñanucũrã 
cʉ̃ã niñama. Na ũna Dios mena 
tʉ̃goñatutuaetiyama. Bairi na ũna 
jããrẽ roro na caátigaro, Dios cʉ̃ 
caẽñotaparore bairo ĩrã, jããrẽ mʉjãã 
jẽnibojagarã Diopʉre. 3 Marĩ Quetiupaʉ 
pʉame cariape caácʉ niñami. Bairi 
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mʉjãã jʉátigʉmi cʉ̃ yaye quetire 
mʉjãã catʉ̃goñajãnaetiparore bairo ĩ. 
Roro wãtĩ jʉ̃gori mʉjãã cabainucũrĩjẽ 
cʉ̃ãrẽ mʉjãã ẽñotabojagʉmi. 4 Bairi 
mʉjãã, Jesucristore catʉ̃goʉsarã 
ãnirĩ, “Marĩ caátirotiricarore bairo 
átinucũñama. Bairo jeto áticõã 
ninucũgarãma tocãnacã rʉ̃mʉa,” jãã ĩ 
tʉ̃goñatutuacõãña mʉjãã caátiãnierẽ. 
5 Bairi marĩ Quetiupaʉ pʉame, Dios 
mʉjããrẽ cʉ̃ camainucũrõrẽã bairo 
mʉjãã cʉ̃ã mʉjãã ãmeo maimasĩõ 
joroque cʉ̃ áparo. Tunu bairoa popiye 
cabairã mʉjãã caãnimiatacʉ̃ãrẽ, 
Jesucristo cʉ̃ canʉcãmasĩrĩcãrõrẽã 
bairo mʉjãã cʉ̃ã tʉ̃goñaenarẽ bairo 
tiere mʉjãã tʉ̃goñanetõmasĩõ joroque 
cʉ̃ áparo.

El deber de trabajar
6 Yʉ yarã, yʉ bairãrẽ bairo 

caãna, marĩ Quetiupaʉ Jesucristo 
cʉ̃ catutuarije mena atore bairo jãã 
átirotiya mʉjããrẽ: Ni ũcʉ̃ capaagaecʉ 
menarẽ bapacʉpericõãña. “Dios yaʉ 
yʉ ãniña,” caĩ cʉ̃ caãnimiatacʉ̃ãrẽ, 
jãã caquetibʉjʉcũrĩqũẽrẽ cʉ̃ 
catʉ̃goʉsagaeticõãta, cʉ̃ mena 
ãmerĩcõãña. 7 Mʉjãã mena ãna, jãã 
caátajere caĩñarĩcãrã ãnirĩ merẽ 
mʉjãã masĩña caroaro paari mʉjãã 
caátiãnipeere. Mʉjãã mena ãna, 
paaena jãã ãmewʉ̃. 8 Ni jĩcãʉ̃ ũcʉ̃rẽ 
ʉgariquere wapatiena, jãã ʉgaepʉ. 
Wapatiri jeto jãã ʉganucũwʉ̃. 
Ni ũcʉ̃ mʉjãã mena macããcʉ̃rẽ 
patowãcõgaena, ñamii, ʉmʉrecóo jãã 
paawʉ. 9 Jãã cabuerije wapa mʉjãã 
yaye ʉgariquere cajẽnimasĩparã 
nimirãcʉ̃ã, mʉjããrẽ jãã jẽnipato 
wãcõẽpʉ̃. Caroaro jãã paaĩñowʉ̃, 
jãã caátiere mʉjãã caĩñacõparore 
bairo ĩrã. 10 Mʉjãã mena ãna, atore 
bairo mʉjããrẽ jãã ĩ quetibʉjʉcũwʉ̃: 

“Ni jĩcãʉ̃ ũcʉ̃ capaagaecʉ ʉgarique 
cʉ̃ãrẽ cʉ̃ ʉgaeticõãto,” jãã ĩ cũwʉ̃. 
11 Bairo jãã caĩrĩqũẽ caãnimiatacʉ̃ãrẽ, 
mʉjããtʉ caatíatana atore bairo jãã 
ĩnucũñama: “Tesalónica macããna 
jĩcããrã paaena ãninucũñama. 
Ñerẽ caáperã ãnirĩ aperã tʉripʉ 
patowãcõ ñesẽãnucũñama,” jãã ĩ 
quetibʉjʉnucũñama. 12 Bairi marĩ 
Quetiupaʉ Jesucristo cʉ̃ carotimasĩrĩjẽ 
mena atore bairo na ũna capaagaenarẽ 
jãã ĩña: Caroaro paaya mʉjãã cʉ̃ã, 
mʉjãã cabopacarijere mʉjãã cawapata 
ãnimasĩparore bairo ĩrã.

13 Yʉ yarã, yʉ bairãrẽ bairo 
caãna, caroaro mʉjãã caátiãnierẽ 
átijʉtiri jãnaeticõãña. 14 Ni jĩcãʉ̃ 
ũcʉ̃ ati carta mena mʉjããrẽ jãã 
caquetibʉjʉrijere cʉ̃ catʉ̃goʉsaeticõãta, 
roro cʉ̃ caátiere ĩñaposeroya. Cʉ̃ 
mena bapacʉpericõãña, roro cʉ̃ 
cabairijere tʉ̃goñabobori cʉ̃ yeri cʉ̃ 
catʉ̃goñawasoaparore bairo joroque 
ĩrã. 15 Bairãpʉa, mʉjãã pesure bairo 
qũĩñaeticõãña. Mʉjãã baire bairo 
caãcʉ̃ cʉ̃ caãnoi, caroaro mena cʉ̃ 
beyoya.

Bendición final
16 Marĩ Quetiupaʉ caroa yeri 

cʉtajere cajoãninucũʉ̃ pʉame tocãnacã 
rʉ̃mʉa noo mʉjãã caãno cãrõrẽ 
caroa yericʉtaje, tocãnacã wãmerẽ 
cʉ̃ jonemoáto. Mʉjãã nipetiro mena cʉ̃ 
ãmarõ marĩ Quetiupaʉ Jesús.

17 Yʉ, Pablo, atie yʉ cañurotijorijere 
yʉ majũpʉa woatujoʉ yʉ átiya. Atore 
bairo jeto yʉ átinucũña nipetirije 
camasãrẽ yʉ caquetibʉjʉwoajonucũrĩ 
cartaarire. 18 Marĩ Quetiupaʉ 
Jesucristo caroare cʉ̃ jonemoáto mʉjãã 
nipetirore.

Tocãrõã niña atie queti yʉ 
cawoaturije.  
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